
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kaLala nErcinA-dIpakaM  
 
 In the kRti ‘kaLala nErcinA’ – rAga dIpakaM (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
states that man’s efforts do not always pay in the face of destiny, the ways of 
which is inscrutable. 
 
P kaLala 1nErcinA munu jEsinadi  
 gAka(y)Emi 2aravai nAlugu (kaLala) 
 
A kalimi lEmulaku kAraNambu nIvE  
 karuNa jUdavE 3kaDupu korakE (kaLala) 
 
C kOri 4nUvula koNDa tIsi 5singari muni  
 kUrmi bhujincenA 6vairi tammuDu   
 sAramaina rangani(y)illu jErcenA 
 sarasa tyAgarAja vinuta brOvavE (kaLala) 
 
Gist  
 O Sweet Lord, praised by this tyAgarAja! 
 
 For the sake of livelihood, even if one learnt all the sixty four (fine) arts, 
what else (can happen) other than (the result of) what one did in the past?  
 
 You are the cause for riches and penury. 
 
 Could sage singari, having sought and obtained a mountain (or sweet-
ball) of sesame seeds, eat it happily? 
  Could vibhIshaNa reach home the excellent Lord SrI ranganAtha?  
 
 Please show mercy. 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 



P Even if one learnt (nErcinA) all the sixty four (aravai nAlugu) (fine) arts 
(kaLalu), what (Emi) else (gAka) (gAkayEmi) (can happen) other than (the result 
of) what one did (jEsinadi) in the past (munu)?  
 
A You are (nIvE) the cause (kAraNambu) for riches (kalimi) and penury 
(lEmulaku); please show (jUDavE) mercy (karuNa). 
 For the sake of livelihood (kaDupu korakE) (literally stomach) even if one 
learnt all the sixty four (fine) arts, what else (can happen) other than (the result 
of) what one did in the past?  
 
C Could sage (muni) singari, having sought (kOri) and obtained (tIsi) a 
mountain (koNDa) (or sweet-ball) of sesame seeds (nUvula), eat (bhujincenA) it 
happily (kUrmi)? 
  Could vibhIshaNa – younger brother (tammuDu) of rAvaNa – Your  
enemy (vairi) - reach (jErcenA) home (illu) the excellent (sAramaina) Lord SrI 
ranganAtha (rangani) (ranganiyillu)?  
 O Sweet (sarasa) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! please protect 
(brOvavE) me. 
 Even if one learnt all the sixty four (fine) arts, what else (can happen) 
other than (the result of) what one did in the past?  
 
Notes –  
Variations -  
 1 – nErcinA – It is given as ‘nErcina’ in all the books. In the present 
context, the ending vowel should be elongated to give appropriate meaning (even 
if).  
 3 - kaDupu korakE – kaDupu korakai - kaDupu kOsamai’.  
 
 4 – nUvula – nUla. ‘nUla’ may be the colloquial version of ‘nUvula’.  
 
 5 – singari muni – singAri muni.  
 
References -  
 2 - aravai nAlugu kaLala – 64 Fine Arts – one of the names of Mother 
lalitA tripura sundari is ‘catuH-shashTi kalA-mayI’  (236) (One Who is of the 
form of 64 Arts). For details of 64 Arts –  
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-
jan.html
 
 6 – vairi tammuDu - vibhIshaNa - according to sthala purANa of SrI 
rangaM – The Deity of ranganAtha was first worshipped by Lord brahmA, then 
later given to maharAja ikshvAku of the raghu Dynasty, who brought the Deity to 
his capital of ayOdhya. Later, the Deity was worshipped by Lord rAma. When 
vibhIshaNa visited ayOdhya, he requested rAma to give him the Deity so that he 
could worship Him at his capital in lanka. rAma agreed provided vibhIshaNa did 
not place the Deity on the ground on his return journey to lanka – if he did so, the 
Deity would stay in that very spot. Somehow or other, vibhIshaNa placed Lord 
ranganAtha down at (what is now) SrI rangaM and that is where He has stayed 
ever since. However, unlike most Deities who face East, ranganAtha faces south 
towards lanka to bless vibhIshaNa and his kingdom. It is said that vibhIshaNa 
returns every 12 years to perform worship of Lord ranganAtha. Please refer to site 
– http://www.gosai.com/chaitanya/pilgrimages/sri-rangam/
  
 The following verse in vAlmIki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 108  
gives a clue to this episode  –  
 
 kiMcAnyad vaktum-icchAmi rAkshasEndra mahA-bala | 

http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-jan.html
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-jan.html
http://www.gosai.com/chaitanya/pilgrimages/sri-rangam/


 ArAdhaya jagan-nAthaM ikshvAku kula-daivataM || 
 ArAdhanIyaM aniSaM dEvair-api savAsavaiH | 
 tathEti prati-jagrAha rAma-vAkyaM vibhIshaNaH || (30, 31) || 
 
 SrI rAma said – “O best among rAkshasAs, this much more I wish to say. 
O mighty one, worship jagannAtha (vishNu) the presiding deity of ikshvAku 
family. Lord vishNu is to be worshipped always by even the Gods and indra.”  
Accepting the words of SrI rAma, vibhIshaNa replied “It shall be so”. 
 
Comments -  
 4 – nUvula koNDa – it is given as ‘koNDa’ in all the books, which means 
‘mountain’. In the periodical SrAddha ceremonies performed in memory of 
(departed) fore-fathers, sweet ball of sesame seeds (nuvvula uNDa) is an 
important item. Further, in view of the ensuing word ‘bhujincenA’ (could he eat), 
in my opinion, this should be ‘nuvvula(v)uNDa’ and not ‘nuvvula koNDa’.  
 
 5 - singari muni – the reference could not be traced. However, during 
SrAddha ceremony, in Tamil brahmin familes, there is a tradition not to offer, 
more than once, sweet-ball of sesame seeds (nUvulavuNDa) to the brAhmaNas 
who receive worship as proxy of forefathers. This may have something to do with 
the example cited by SrI tyAgarAja.  

 Devanagari 

{É. Eò³ý™ô xÉäÌSÉxÉÉ ¨ÉÖxÉÖ VÉäÊºÉxÉÊnù  
   MÉÉEò(ªÉä)Ê¨É +®ú´Éè xÉÉ™ÖôMÉÖ (Eò) 
+. EòÊ™ôÊ¨É ™äô¨ÉÖ™ôEÖò EòÉ®úhÉ¨¤ÉÖ xÉÒ´Éä  
   Eò¯ûhÉ VÉÚb÷´Éä EòbÖ÷{ÉÖ EòÉä®úEäò (Eò) 
SÉ. EòÉäÊ®ú xÉÚ´ÉÖ™ô EòÉähb÷ iÉÒÊºÉ ËºÉMÉÊ®ú ¨ÉÖÊxÉ  
   EÚòÌ¨É ¦ÉÖÊVÉˆÉäxÉÉ ´ÉèÊ®ú iÉ¨¨ÉÖbÖ÷  
   ºÉÉ®ú¨ÉèxÉ ®ÆúMÉÊxÉ(ÊªÉ)šÖô VÉäSÉæxÉÉ  
   ºÉ®úºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ¥ÉÉä´É´Éä (Eò) 

 English With Special Characters 

pa. ka½ala n®rcin¡ munu j®sinadi  
   g¡ka(y®)mi aravai n¡lugu (ka) 
a. kalimi l®mulaku k¡ra¸ambu n¢v®  
   karu¸a j£·av® ka·upu korak® (ka) 
ca. k°ri n£vula ko¸·a t¢si si´gari muni  
   k£rmi bhujiμcen¡ vairi tammu·u  
   s¡ramaina ra´gani(yi)llu j®rcen¡  
   sarasa ty¡gar¡ja vinuta br°vav® (ka) 



 Telugu 
xms. NRPÎÏÁÌÁ ®©s[Ljiè©y ª«sVV©«sV ÛÇÁ[zqs©«sμj¶  

   gSNRP(¹¸¶[V)−sV @LRi\®ªs ©yÌÁVgRiV (NRP) 

@. NRPÖÁ−sV ÛÍÁ[ª«sVVÌÁNRPV NSLRißáª«sVV÷ ¬ds®ªs[  

   NRPLRiVßá ÇÁÚ²R¶®ªs[ NRP²R¶Vxmso N]LRiZNP[ (NRP) 

¿RÁ. N][Lji ©«sWª«soÌÁ N]ßïá ¼d½zqs zqsLigRiLji ª«sVV¬s  

   NRPWLjiø Ë³ÏÁVÑÁ¹ÄÁè©y \®ªsLji »R½ª«sVVø²R¶V  

   ryLRi\®ªsV©«s LRiLigRi¬s(LiVV)ÌýÁV ÛÇÁ[lLiè©y  

   xqsLRixqs »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ úËÜ[ª«s®ªs[ (NRP) 

 Tamil  
T. L[X úSo£]ô Øà ú_³]§3  
   Lô3L(úV)ª AWûY SôÛÏ3 (L) 
A. L−ª úXØXÏ LôWQm×3 ¿úY  
    LÚQ _øP3úY LÓ3× ùLôWúL (L) 
N. úLô¬ èÜX ùLôiP3 ¾³ ³eL3¬ Ø²  
   áoª ×4´gùN]ô ûY¬ RmØÓ3  
   ^ôWûU] WeL3²(«)pÛ ú_oùN]ô  
   ^W^ jVôL3Wô_ ®àR l3úWôYúY (L) 

 
AßTj§ SôuÏ LûXLs Lt\ôÛm  
Øu× ùNnRûY Vu± Utù\u]? 

 
ùNpYj§tÏm YßûUdÏm LôWQm ¿úV;  
LÚûQ LôhÓYôVnVô; Y«tßdLôL  
 AßTj§ SôuÏ LûXLs Lt\ôÛm  
 Øu× ùNnRûY Vu± Utù\u]? 

 
úLô¬ Gs UûXûVl ùTtß, £eL¬ Ø², 
®Úm©VÚk§]ô]ô? (E]Õ) TûLY²u Rm© 
AÚûUVô] AWeLû] ÅÓ úNojRô]ô?  
C²V, §VôLWôN]ôp úTôt\ ùTtú\ôú]! LôlTôVnVô;  
 AßTj§ SôuÏ LûXLs Lt\ôÛm  
 Øu× ùNnRûY Vu± Utù\u]?   

 
Øu× ùNnRûY þ Øu ùNn ®û]«u ®û[ÜLs 
Gs UûX þ GsÞÚiûP Gußm ùLôs[Xôm.  
£eL¬ Ø² þ CdLûR«u ®YWm ùR¬V®pûX 
TûLY²u Rm© þ (CWôYQ²u Rm©) þ ®ÀPQu 
AWeLu þ ®ÀPQu AWeLû] CXeûLdÏ ùLôiÓ ùNpXØ¥V®pûX. 
C²V þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 



 Kannada 

®Ú. OÚ×ÚÄ «æÞÂ`«Û ÈÚßß«Úß eæÞÒ«Ú¦  
   VÛOÚ(¾æßÞ)Éß @ÁÚÈæç «ÛÄßVÚß (OÚ) 
@. OÚÆÉß ÅæÞÈÚßßÄOÚß OÛÁÚyÈÚßß¹ ¬ÞÈæÞ  
   OÚÁÚßy dàsÚÈæÞ OÚsÚß®Úâ´ OæàÁÚOæÞ (OÚ) 
^Ú. OæàÞÂ «ÚàÈÚâ´Ä Oæàyu ~ÞÒ ÒMVÚÂ ÈÚßß¬  
   OÚàÂ½ ºÚßfjÜæ`«Û ÈæçÂ }ÚÈÚßß½sÚß  
   ÑÛÁÚÈæßç«Ú ÁÚMVÚ¬(¿ß)ÄßÇ eæÞÁæ`«Û  
   ÑÚÁÚÑÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ·æàÃÞÈÚÈæÞ (OÚ) 

 Malayalam 
]. Ife t\cvNn\m ap\p tPkn\Zn  
   KmI(tb)an Acssh \mepKp (I) 
A. Ienan teapeIp ImcWav_p \oth  
   IcpW PqUth IUp]p sImctI (I) 
N. tImcn \qhpe sImWvU Xokn knwKcn ap\n  
   Iqcvan `pPns©\m sshcn X½pUp  
   kmcssa\ cwK\n(bn)Ãp tPcvsN\m  
   kck XymKcmP hn\pX t{_mhth (I) 

 Assamese 

Y. Eõ__ åX×$JôÛXç ]ÇXÇ åL×aX×V  
   GçEõ(åÌ^)×] %»ê¾ Xç_Çm (Eõ) 
%. Eõ×_×] å_]Ç_EÇõ Eõç»S¶‘öÇ XÝã¾  
   Eõ»ÓS LÉQöã¾ EõQÇöYÇ åEõç»ãEõ (Eõ) 
$Jô. åEõç×» XÉ¾Ç_ åEõç‰ø TöÝ×a ×aeG×» ]Ç×X  
   EÉõ×]ï \Çö×Lã‡ûXç é¾×» Tö¶ö‚ÇQÇö  
   aç»ê]X »eG×X(×Ì^){Ç åLä$JôÛXç  
   a»a ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö æ[ýÐç¾ã¾ (Eõ) 

 Bengali 

Y. Eõ__ åX×»JôÛXç ]ÇXÇ åL×aX×V  



   GçEõ(åÌ^)×] %Ì[ýê[ý Xç_Çm (Eõ) 
%. Eõ×_×] å_]Ç_EÇõ EõçÌ[ýS¶‘öÇ XÝã[ý  
   EõÌ[ýÓS LÉQöã[ý EõQÇöYÇ åEõçÌ[ýãEõ (Eõ) 
»Jô. åEõç×Ì[ý XÉ[ýÇ_ åEõç‰ø TöÝ×a ×aeG×Ì[ý ]Ç×X  
   EÉõ×]ï \Çö×Lã‡ûXç é[ý×Ì[ý Tö¶ö‚ÇQÇö  
   açÌ[ýê]X Ì[ýeG×X(×Ì^){Ç åLä»JôÛXç  
   aÌ[ýa ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö æ[ýÐç[ýã[ý (Eõ) 

 Gujarati 
~É. Hí³±É {ÉàÌSÉ{ÉÉ ©ÉÖ{ÉÖ WðàÊ»É{ÉÊqö  
   NÉÉHí(«Éà)Ê©É +−÷´Éä {ÉÉ±ÉÖNÉÖ (Hí) 
+. HíÊ±ÉÊ©É ±Éà©ÉÖ±ÉHÖí HíÉ−÷iÉ©¥ÉÖ {ÉÒ´Éà  
   Hí®øiÉ WÚðeô´Éà HíeÖô~ÉÖ HíÉè−÷Hàí (Hí) 
SÉ. HíÉàÊ−÷ {ÉÚ´ÉÖ±É HíÉèieô lÉÒÊ»É Ë»ÉNÉÊ−÷ ©ÉÖÊ{É  
   HÚíÌ©É §ÉÖÊWð_SÉè{ÉÉ ´ÉäÊ−÷ lÉ©©ÉÖeÖô  
   »ÉÉ−÷©Éä{É −Å÷NÉÊ{É(Ê«É)±±ÉÖ WðàSÉê{ÉÉ  
   »É−÷»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ ¦ÉÉà´É´Éà (Hí) 

 Oriya 

`. Lfmþ Ò_QÙ_Ð cÊ_Ê ÒSjÞ_]Þ  
   NÐL(Ò¯Æ)cÞ @eþÒgß _ÐmÊþNÊ (L) 
@. LmÞþcÞ ÒmþcÊmþLÊ LÐeþZcéã _ÑÒg  
   LeÊþZ SËXÒg LXÊ`Ê ÒLÐeþÒL (L) 
Q. ÒLÐeÞþ _ËgÊmþ ÒLÐ¨Æ [ÑjÞ jÞÕNeÞþ cÊ_Þ  
   LËcÙ bÊþSÞÒq_Ð ÒgßeÞþ [®Ê¤XÊ  
   jÐeþÒcß_ eÕþN_Þ(¯ÞÆ)mîãþ ÒSÒQà_Ð  
   jeþj [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ ÒaöÐgÒg (L) 

 Punjabi 

a. Ekk `¡ujM`s gx`x O~un`u]  



   IsE(h~)ug Ajm¤ `skxIx (E) 
A. Eukug k~gxkEx EsjXgdx `vm~  
   EjxX OyUm~ EUxax E¨jE~ (E) 
M. E¨uj `ymxk E¨XU Yvun un|Iuj gxu`  
   Eyujg exuORM~`s m¤uj Y°gxUx  
   nsjg¤` j|Iu`(uh)kkx O~jM~`s  
   njn YisIjsO um`xY d®¨mm~ (E) 
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